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Combo Shower Basket

Important
Do not overload - maximum weight 10 lbs 
(4.5 kg).
The adhesive pad is suitable for use on most 
flat, finished surfaces, such as gloss paint, 
tiles, polished stone, laminates and mildly 
textured surfaces.
Do not use on decorative wall paper finishes 
as these will be damaged on removal.
Not suitable for unfinished materials such as 
brick, blockwork and loose, flaky surfaces.
Do not position pad over uneven grout lines.
Wall plugs supplied for solid walls only.
Ensure correct wall plug for wall type is used.
Keep these instructions for future reference.

Product / Accessoire / Producto

Spacer / Entretoise / Espaciador

Bracket Body / Support / Cuerpo del soporte

Adhesive Pad / Disque adhésif / Almohadilla adhesiva

Double End Fixing Screws
Vis de fixation à deux têtes / Tornillo de fijación con doble rosca

Cap / Chapeau / Tapa

Wall Plugs / Chevilles / Anclaje de pared

Spring / Ressort / Resorte

Before Installing!
1. Thoroughly clean the mounting surface to 
remove any dirt, residue or contaminates that 
may reduce the adhesive performance.

2. Ensure the mounting surface is thoroughly dry 
and free from loose, flaky material. 

3. Plan where the product will be located and 
mark the wall bracket positions accurately on 
on the wall surface before removing the 
protective backing from the adhesive pad.

4. Important Note - The adhesive pad can only 
be used once.  It cannot be re-applied.

Avant l’installation !
1. Nettoyez bien la surface pour éliminer toutes 
traces de saleté, de résidus ou d’impuretés qui 
pourraient réduire l’adhérence.

2. Assurez-vous que la surface est bien sèche et 
exempte de matières friables.

3. Repérez l’endroit où le produit sera fixé au mur 
et marquez précisément l’emplacement des 
attaches murales sur la surface avant de retirer 
la pellicule de protection du ruban adhésif.

4. Remarque importante : Le ruban adhésif ne 
peut être utilisé qu’une seule fois ; on ne peut 
pas le réappliquer.

¡Antes de instalar!
1. Limpie bien la superficie de montaje para eliminar 
completamente la suciedad, los residuos o las sustancias 
contaminantes que puedan reducir el rendimiento del 
adhesivo.

2. Asegúrese de que la superficie de montaje esté 
completamente seca y libre de material flojo o suelto.

3. Planee el sitio donde el producto vaya a ser ubicado y 
marque las posiciones del soporte de pared exactamente 
sobre la superficie de la pared, antes de quitar la 
protección posterior de la almohadilla adhesiva.

4. Nota importante: La almohadilla adhesiva puede ser 
usada solamente una vez. No puede ser aplicada 
nuevamente.

Safety And Care Advice! 
1. Always take care when using an electric drill, 
particularly in the bathroom. Always check for 
hidden cables and pipework before drilling. Always 
use a residual current circuit breaker (RCCB) when 
using powered tools and take extreme care if there 
is any water in the working area. 
2. Always wear suitable eye protection when drilling. 
3. If the product is to be fitted on a ceramic tiled wall, a 
ceramic drill bit should be used. Do not drill 
mounting holes in the grouted area between tiles. 
Mask the area around the hole with tape before 
drilling to prevent damage to the tile.   

Sécurité et entretien!
1. Faites toujours très attention en utilisant une perceuse 
électrique, en particulier dans une salle de bains.  Vérifiez 
toujours les câbles ou tuyaux cachés avant de percer.  
Pour tout emploi d’un outil électrique, utilisez toujours 
un disjoncteur de courant résiduel (RCCB) et faites très 
attention en cas de présence d’eau près de la zone de 
travail.
2. Pour tout perçage, portez des lunettes de protection.
3. Si l’accessoire doit être installé sur une surface en 
carrelage céramique, utilisez une mèche pour carrelage.  
Ne percez pas de trous de fixation dans les joints entre 
les carreaux.  Masquez la zone autour du trou avec du 
ruban pour éviter d’endommager le carrelage. 

¡Consejos para la seguridad y el cuidado! 
1. Siempre tenga cuidado cuando use un taladro eléctrico, 
especialmente en el baño. Antes de perforar, siempre 
verifique que no existan tuberías o cables ocultos. Cuando 
use herramientas eléctricas, siempre emplee un disyuntor de 
corriente residual (RCCB) y tenga extremo cuidado en caso 
de presencia de agua en el área de trabajo.
2. Siempre use protección ocular apropiada cuando realice 
perforaciones.
3. Si el producto va a ser instalado sobre una pared revestida 
con azulejos cerámicos, se debe usar una broca para 
cerámicos. No perfore los agujeros de montaje en el área de 
la junta de mortero entre los azulejos. Antes de perforar, 
enmascare con cinta el área alrededor del agujero para evitar 
daños al azulejo.

How to remove your Stick ‘N’ Lock Plus product 
Unscrew and remove the cap (B) while supporting the product.
The adhesive pad can be removed by carefully inserting a flat, blunt 
instrument between the bracket and the wall surface. 

Cómo quitar su producto Stick ‘N’ Lock Plus 
Desatornille y quite la tapa (B) mientras sostiene el producto.
La almohadilla adhesiva puede ser quitada insertando cuidadosamente un 
instrumento plano y romo entre el soporte y la superficie de la pared.

Comment enlever l’accessoire Stick ‘N’ Lock Plus
Dévissez et retirez le chapeau (B) tout en tenant l’accessoire.
Le disque adhésif peut être décollé en insérant avec précaution un outil 
plat et arrondi entre le support et la surface murale.
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Option 1: Adhesive Pad Mounting Method
Option 1: Mode de fixation par ruban adhésif / Opción 1: Método de montaje con almohadilla adhesiva

  
Separate the adhesive pad (F) from the 
bracket body (E) by rotating the cap (B) 
counter-clockwise.
Note position of spring (C) and keep to one 
side for final assembly.
At this stage do not remove the protective 
cover from the adhesive pad.
Séparez le disque adhésif (F) du support (E) 
en tournant le chapeau (B) dans le sens des 
aiguilles d’une montre.
Notez la position du ressort (C) et gardez-le à 
portée de main pour la fin de l’assemblage.
Ne détachez pas encore la pellicule de 
protection du disque adhésif.
Separe la almohadilla adhesiva (F) del 
cuerpo de soporte (E) rotando la tapa (B) en 
el sentido contrario al de las agujas del reloj.
Observe la posición del resorte (C) y 
mantenga a un lado para el ensamblaje final.
En esta etapa, no quite la película protectora 
de la almohadilla adhesiva.

  Hold the adhesive pad (F) in place on the 
wall surface & draw around its edge with a 
pencil.

 

Maintenez le disque adhésif (F) en place sur 
la surface murale et dessinez son pourtour 
sur le mur à l’aide d’un crayon.

Sostenga la almohadilla adhesiva (F) en su 
lugar sobre la superficie de la pared y trace 
alrededor de su borde con un lápiz.

  Remove the protective cover from the back 
face of the adhesive pad (F) and carefully 
align the pad with the mark on the wall.
Press in position and apply an even 
pressure around the entire pad surface to 
ensure full adhesion.

Décollez la pellicule de protection du disque 
adhésif (F) et alignez avec précaution le 
disque et la marque sur le mur.
Appuyez bien en place avec la même 
pression sur toute la surface du disque pour 
garantir une bonne adhérence.

Retire la película protectora  de la cara 
posterior de la almohadilla adhesiva (F) y 
alinee cuidadosamente la almohadilla con 
la marca trazada sobre la pared. 
Presione la almohadilla en su posición y 
aplique una presión uniforme alrededor de 
la superficie entera de la almohadilla para 
asegurar una adhesión total.

  The adhesive pad must be left to cure for 24 
hours before product assembly.
Assemble the components onto the 
adhesive pad including the spring (C) and 
rotate the cap (B) clockwise until tight. Do 
not overtighten.
Your product is now ready to use.
Il faut laisser le disque adhésif durcir 
pendant 24 heures avant d’y fixer 
l’accessoire.
Assemblez les pièces sur le disque adhésif, y 
compris le ressort (C) et tournez le chapeau 
(B) dans le sens des aiguilles d’une montre à 
fond, mais sans trop serrer.
La almohadilla adhesiva debe ser dejada 
curar durante 24 horas antes de ensamblar 
el producto.
Ensamble las piezas componentes sobre la 
almohadilla adhesiva, incluyendo el resorte 
(C), y gire la tapa (B) en el sentido horario 
hasta que quede firme. No la sobreajuste.
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Option 2: Screw Mounting Method
Option 2: Mode de fixation par vis / Opción 2: Método de montaje con tornillo

      

Screw Mounts
Fixation par vis

Montaje con tornillo

Adhesive Mounts
Fixation adhésive
Montaje con adhesiva

4

24 hours
h
horas

Important
Ne pas dépasser pas la charge maximale de 4.5 kg 
(10 lb).
Le ruban adhésif peut être utilisé sur la plupart des 
surfaces plates et lisses, tel que sur de la peinture 
brillante, du carrelage, de la pierre polie, des stratifiés 
et des surfaces moyennement texturées.
Ne pas utiliser sur du papier peint car il serait 
endommagé lors de la dépose du ruban adhésif.
Ne convient pas aux matériaux non finis, tels que la 
brique, le bloc de béton ou toute surface friable.
Ne pas placer le ruban sur une ligne de joint 
irrégulière. 
N’utilisez les chevilles fournies que pour les murs 
solides, en faisant correspondre la cheville au type 
de mur en question.
Gardez ces directives pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

Importante
No sobrecargue el gancho. Peso máximo de 4.5 kg 
(10 libras).
La almohadilla adhesiva es apta para el uso sobre la 
mayoría de las superficies con acabados planos, 
tales como pintura brillante, azulejos, piedra pulida, 
laminados y superficies levemente texturadas.
No use este producto sobre acabados de papel 
decorativo para paredes, pues los mismos se 
dañarán al quitar el producto.
No es apto para materiales sin acabado, tales como 
ladrillos, bloques y superficies flojas o escamosas.
No ubique la almohadilla sobre líneas irregulares de 
lechadas o morteros.
Los anclajes de pared son proporcionados 
solamente para paredes sólidas. Asegúrese de usar 
el anclaje de pared correcto para el tipo de pared.
Guarde estas instrucciones para futura referencia. Images shown for reference only / Illustrations pour référence seulement / Ilustraciones para referencia solamente

Flat Wall Installation
Installation à plat sur un mur

Instalación sobre la pared

Corner Installation
Installation en coin

Instalación en el rincón

Position the product in the desired location 
and mark center of mounting hole. Using a 
1/4” drill bit, drill a hole in the marked 
position. If drilling into tiles, please pre-drill 
using a ceramic drill bit.

Placez le produit à l’endroit désiré et 
marquez le centre du trou de montage. À 
l’aide d’une mèche de 6 mm, percez un trou 
à l’endroit indiqué. En cas de perçage d’un 
carrelage, percez un avant trou à l’aide 
d’une mèche pour céramique.

Coloque el producto en el sitio deseado y 
marque los centros de los aguejeros de 
montaje. Utilizando un taladro con una 
broca de 6mm perfore un agujero en la 
posición marcada. Si va a perforar azuelos, 
por favor, perfore previamente usando una 
broca de cerámica.

Insert the wall plug (H) to the surface of the 
wall. If installing into a tiled surface the wall 
plug should be inserted below the surface 
of the tile to avoid cracking.
Insert the double end screw (G) into the 
wall plug up to the shoulder, as shown.

Enfoncez la cheville (H)  dans le mur. En cas 
d’installation sur du carrelage, la cheville 
doit être enfoncée sous la surface du 
carrelage pour éviter de le fissurer. Enfoncez 
la vis (G) dans la cheville jusqu’à 
l’épaulement, comme illustré.

Inserte el anclaje de pared (H) en la 
superficie de la pared. Si está instalando en 
una superficie azulejada, el anclaje de pared 
debe ser insertado debajo de la superficie 
del azulejo para evitar quebraduras. Inserte 
el tornillo con dos extremos (G) dentro del 
anclaje de la pared, hasta el hombro de la 
cana del tornillo, tal como se muestra.

With the cap (B) removed, place the 
product (A) and bracket body (E) over the 
exposed shoulders of each screw (G) and 
align cap (B) as shown.
Les chapeaux (B) étant retirés, placez le 
produit (A) et le support (E) sur les 
épaulements visibles de chaque vis (G) et 
alignez les bouchons (B), comme illustré.
Con las tapas (B) quitadas, coloque los 
ensamblajes de el producto de alambre (A) 
y el cuerpo (E) dobre los hombros 
expuestos de cada tornillo (G) y alinee las 
tapas (B) como se muestra.

Ensure the product is level and
then rotate the cap (B) clockwise until fully 
tight.
Do not overtighten.

Assurez-vous aue le produit est bien 
horizontal, puistournez le bouchon (B) dans 
le sens des aiguilles d’une montre, pour le 
serrez à fond. Ne serrez pas trop.

Asegúrese de que el producto esté nivelada 
y kuego rope la tapa (B) en el sentido horario 
hasta que quede completamente ajustada.
No lo sobreajuste.


